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“Hars (kültür), bir milletin ruhudur. Terbiye (eğitim) ise bu ruhu yeni nesillere vermektir.”Her yıl düzenli olarak çıkardığımız dergimizin 18. Sayısıyla karşınızdayız. Bu sayımızda sizlerle, bizi biz yapan en değerli iki mirasın izini sürmeye çıktık: dil ve kültür. Her kelimede geçmişin sesi, her gelenekte yüzyılların bilgeliği gizlidir. Dil, sadece iletişim kurduğumuz bir araç değil; aynı zamanda düşünce biçimimiz, dünyayı algılayış şeklimizdir. Kültür ise bu dili şekillendiren, renklendiren, ona anlam ve derinlik katan bir mozaiğin adıdır.Bizler, köklü bir medeniyetin mirasçılarıyız. Yunus’un sade Türkçesiyle gönüllere hitap ettiği, Mevlana’nın evrensel diliyle insanlığa seslendiği bir coğrafyada yaşıyoruz. Bugün kullandığımız keli-meler, duyduğumuz ezgiler, bayramlarda yaşattığımız gelenekler; hepsi bu büyük mirasın canlı tanık-larıdır. Dil, sadece konuştuğumuz kelimeler değil; yaşadığımız duyguların, anlatmak istediklerimizin ve kültürümüzün en renkli yansıması. Aynı zamanda bir milletin dili, onun tarihî ve kültürel birikimini yansıtan bir aynadır. Kültür ise, geçmişten bugüne taşıdığımız hikâyeler, gelenekler ve yaşam biçim-lerimiz. Kültür, sadece geçmişin mirası değil; aynı zamanda geleceğe bırakacağımız en değerli hazi-nedir. İkisi birbirinden ayrı düşünülemez; tıpkı kökleri toprağa sımsıkı bağlı bir ağacın gövdesi gibi. Dergimizi hazırlarken bizlerin gözünden dilin ve kültürün nasıl harmanlandığını, öğrencilerimizin ve öğretmenlerimizin kaleminden çıkan yazılarla; dilin zenginliğini, kültürün çeşitliliğini ve bu ikisinin bir araya geldiğinde nasıl bir kimlik oluşturduğunu keşfedeceksiniz. Röportajlardan denemelere, şiir-lerden kültürel analizlere uzanan geniş bir yelpazede sizleri düşündürecek, duygulandıracak ve belki de kendi köklerinizi yeniden hatırlatacak içerikler sizleri bekliyor.Dergimizin dil ve kültür teması kapsamında Medeniyetimizin Köşe Taşları projemizde bu sene “Biz Türkçenin başına gelen felaketi, bu dilin dünya dilleri arasındaki yerini ve karakterini dikkate alma-mak gibi vahim bir hatada buluyoruz. Çünkü Türkçe, herhangi küçük ve başkalarına mahkûm bir mil-let dili değil, bir ‘imparatorluk dili’dir.” diyen Nihad Sâmi Banarlı’yı ele aldık.  Hayatını Türkçenin güzelliklerini anlatmaya ve bu güzellikleri nesilden nesile aktarmaya adayan, kelimelerin sadece harf-lerden ibaret olmadığını bir milletin ruhunu, kültürünü ve tarihini taşıyan eşsiz hazineler olduğunu bizlere gösteren Nihad Sâmi Banarlı’yı yakından tanıma fırsatı bulduk. Bizleri her yıl buluşturan Sar-maşık ekibine, dergimizin oluşmasında emek veren bütün öğretmenlerimize, desteğini esirgemeyen mezunlarımıza ve bu dergiyi yazılarıyla süsleyen öğrencilerimize teşekkürlerimizi sunuyoruz.
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Emine Seval YARDIM

Degerli Ayverdililer

“Ben” değil, “biz” olmanın önemine inanarak “doğru, samimi, akıllı, şahsiyetli olmak, inanmak, çok çalışmak, üretmek, kalbi ile yön bularak bütün bunları saygı, sevgi ve fedakârlık üzerine inşa ettiğimiz Ayverdi ruhu ile çalıştığımız bir eğitim öğretim yılını daha geride bırakmak üzereyiz. Ayverdi ruhu ile attığımız her adımda Sâmiha Ayverdi’nin “En büyük hüner, iyi insan olabilmektir.” Sözünü kendimize düstur edindik.  İdealimiz her şartta “akl-ı selim, kalb-i selim, zevk-i selim” gençler yetiştirmektir. İdealimiz çerçevesinde siz kıymetli öğrencilerimizi “Akademik Başarı, Kültürel Birikim” mot-tomuzla en iyi şekilde geleceğe hazırlama gayretindeyiz. Sizlerin de bu uğurda kendi düşün-celerinizle şekillenmeniz bizler için önemli bir hedeftir. Bu sebeple sizleri taşıyabildiğimiz en yüksek noktaya taşımak için emek sarf etmekte ve sizlere çeşitli projeler, sosyal- kültürel faaliyetler yapma imkânı vererek destek olmaya çalışmaktayız. İyi niyetle emek verilerek yapılan her çalışmanın bir gün mutlaka filiz vereceğine ve haya-tınızı saracağına inanıyoruz.   Bu inançla yaptığımız çalışmalardan biri de okul dergimiz Sarmaşık’tır. Okul dergileri, siz öğrencilerimizin ufkunu genişletmesini, hayal gücünü zengin-leştirmesini ve düşüncelerini akıl süzgecinden geçirerek diğer insanlarla paylaşmanıza ola-nak sağlayan ve bir okulun kültürel birikimini yansıtan önemli bir zemindir. Sarmaşık da size sunduğu imkanlarla bu alandaki yetkinliğinizi geliştirerek aranızdan yazarlar, şairler, sanatçı-lar ve bilim insanları çıkmasına imkân sağlamaktadır.Dergimizin çıkarılmasında emeği bulunan tüm öğretmenlerimize, öğrencilerimize ve mezun-larımıza teşekkür ediyorum ve Ayverdi ruhu ile “akl-ı selim, kalb-i selim, zevk-i selim” sahibi olarak birlikte akademik ve kültürel başarıların nicesine ulaşacağımıza inanıyorum. 
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Bizim Türkçeyi Unutma 
Seviyesi Saka Mı?

KADİR DANİŞ
2015 MezunuAtalarımızın güzel bir sözü var: “Dervişin neyse fikri, odur zikri” demişler. Bununla elbette bir insanın zihnini sürekli yorduğu, daima düşündüğü, üzerinde kafa patlattığı meselelerin gündelik hayatını ve yaşam pratiğini etkileyeceğini ifade ediyorlar. Bir şair düşünelim, iki kıtalık bir şiir yazmış ama son mısradaki bir kelime içine sinmemiş olsun. Yanlış görünen, içine sinmeyen, gözünü tırmalayan o kelimeyi değiştirmek için günlerce düşünsün şair. Günlerce süren bu zihin mesaisinin sonunda da bir aydınlanma yaşasın ve sevinçle “Buldum! Buldum!” diye haykırsın. Şimdi de kendimize şu soruyu soralım: Şair neyi buldu? Bir fizik formülünü mü? Çekeceği yeni filmin adını mı? Sevdiği kızın yahut çocuğun Instagram adresini mi? Elbette hayır; elbette sevmediği o kelimenin yerine koyacağı yeni ve güzel bir kelime buldu.Bir de psikolojik örnek verelim: İnsanların kendini sürekli aşağıladığını, kendisini çekemediğini, kendisine haset ettiğini, laf soktuğunu düşünen birisine kibarca bir selam bile verseniz onu aşağılamaya çalıştığınızı, laf soktuğunuzu düşünecektir, öyle değil mi? Bu örnekler çoğaltılabilir, farklı farklı disiplinlerden delillerle dervişin gönlüyle dili arasındaki ilişki desteklenebilir. Ancak buna buradaki yerimiz müsait değil. O yüzden bana güvenmeniz lazım: İnsanın zihni neyle meşgul oluyorsa, dili de onunla meşgul oluyor. Dahası, dili neyle meşgul oluyorsa, hayatı da o şeye benzemeye başlıyor.İki uzun paragrafta ulaştığımız bu noktadan kalkıp pek çok rota üzerinden pek çok hedefe gidebiliriz; ancak ben sizleri dil meselesinin günümüzde yaygın bir veçhesine götüreceğim. Dünyayı doğrudan dil ile algılarız. Ben kendi adıma pek çok defa bir şeyi adını öğrenince fark ettiğimi gözlemlemişimdir. Mesela fuşya rengi benim için sadece pembeydi; ancak birisi “Bu pembenin bir tonu, ismi fuşya” deyince benim için ayrı, kendine has, bağımsız bir renk hüviyeti kazandı. Aynı şekilde düşünceler de kafamızın içinde kelimelerle oluşur. Yediğimiz bir yemeği çok beğendiğimizi düşünelim. Bu beğeniyi ifade etmek için güzelliği betimleyecek kelimeler lazımdır bize. Basit bir hesapla güzelliği, onu ifade etmek için ne kadar çok kelime bilirsek o kadar etkili, doğru, iyi ifade edeceğimiz ortaya çıkar. Bir duyguyu anlatacak iki kelime bilmek var; her biri ayrı ayrı nüanslar taşıyan beş, on, neden olmasın, yirmi-otuz kelime bilmek var.Dil filozofu Ludwig Wittgenstein “Dilimin sınırları, dünyamın sınırlarıdır” der. Evet, kişiliğimizin, algımızın, dünyamızın sınırları ana dilimizi ne kadar iyi bildiğimizle, ne kadar iyi kullandığımızla belirlenir. Biraz kaba konuşarak ifade etmek gerekirse: Budala insanlar çok kelime bilmez, uzun cümleler kuramaz, okuduğunu anlayamaz, her şeyi kalıplarla ifade eder; bu yüzden kendilerine ait fikirleri olamaz, başkalarından kopyaladıkları hazırkalıp düşünceleri kendi fikirleri zannederler; kendi beğenileri olamaz, neyi beğeneceklerine işaret edilir, onu beğenirler. Sürekli modayı takip ederek her mevsim herkes ne giyiyorsa onu giymek, herkes hangi dizileri izliyorsa onları izlemek, herkes hangi müzikleri dinliyorsa onları dinlemek, herkes falanca olay hakkında ne düşünüyorsa onu düşünmek bile, evet, insanın ana dilini iyi bilmemesi ve iyi kullanamaması sebebiyledir.Yerimiz gittikçe daralıyor, lafı daha fazla uzatmaktan kaçınmak zorundayım, gerçekleri haykırmaya mecbur olduğum bir noktaya geldim: Özellikle gençliğimizde, lise ve üniversite çağlarımızda Türkçe yazılmış, Türk edebiyatının saygın kabul edilen eserleri arasına girmiş romanları, öyküleri, şiirleri okumazsak maalesef budala oluruz: Türkçeyi iyi öğrenemez ve kullanamayız, o zaman da bir önceki paragrafta betimlediğim insanlardan oluruz.Yalnız Türk edebiyatının yetenekli yazarlarının, mesela Kemal Tahir’in, Peyami Safa’nın, Ahmet Hamdi Tanpınar’ın, Melih Cevdet Anday’ın, Sait Faik Abasıyanık’ın zamanı yenmiş romanlarını, öykülerini, şiirlerini okumak yetmez; dilimizi kısırlaştıran, bize Türkçeyi unutturan kötü çevrilmiş metinlerden ve sosyal medyadaki kalıp ifade furyalarından da kaçınmamız lazım. Evet, evet, Twitter ve Instagram. Evet, evet; “Bilmem neyi bilmem ne yaparken ben”, “Bizim bilmem ne olmamız şaka mıı”, “Hönkürtme ya, bağırtma ya” yahut bunların yerine yarın hangi kalıplar çıkarsa onlar. (Ben sosyal medyayı bugünlerde çok kullanmadığım için güncel terminolojiye hâkim olmayabilirim, siz anlayın ne demek istediğimi.)Çünkü neden? Çünkü dervişin neyse fikri, odur zikri de ondan.
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ÖZNUR	ÖZOL
TARIH OGRETMENITÜRKLERİN KULLANDIĞI ALFABELERTÜRKLERİN KULLANDIĞI ALFABELER
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OSMAN TİMURTAŞ
9-D

BiR HARFTEN 
NE ÇIKAR DEME!

Dilde küçük bir harf farkı, anlam dünyasında büyük değişikliklere yol açabilir. Bazen sadece tek bir harf, bir kelimenin anlamını bambaşka bir yöne çekebilir. İşte sıkça karıştırılan, küçük farklarla büyük anlam değişiklikleri oluşturan kelimeler…
Naif mi nahif mi?

Naif: Saf, acemi, deneyimsiz.
Nahif: İnce, duygulu, hassas, zayıf, çelimsiz.

Mefhum mu mevhum mu?
 Mefhum: Bir sözün veya kelimenin taşıdığı, ifade ettiği mana, kavram, anlam ve anlayış. 
Mevhum: Gerçekte olmadığı halde var gibi düşünü-len, kuruntuya dayanan, vehmedilen.

Mahsur mu mahzur mu?
Mahsur: Muhasara altında, kuşatılmış durumda, çevrilmiş. 

Mahzur: Sakınca, engel.

Mütevazi mi mütevazı mı? 
Mütevazi: Birbirine paralel olan. 

Mütevazı: Alçak gönüllü; gösterişsiz. 
Dahi mi dâhi mi? 

Dahi: Da ve bile bağlaçlarının anlamını karşılar.  
Dâhi: Olağanüstü yeteneği ve yaratıcı gücü olan kimse; deha, öke. 

Delalet mi dalalet mi?
Delalet: Kılavuzluk; işaret.

Dalalet: Sapkınlık, doğru yoldan ayrılma.

Gurup mu grup mu?
Gurup: Ay, güneş, yıldız vb. gök cisimle-rinin ufkun altına inmesi; güneş batma-sı, çökmeye, yok olmaya yüz tutma.
Grup: Birbirine benzer veya aynı cins-ten olan şeylerin oluşturduğu bütün; küme, takım; ortak özellikleri olan var-lıklar, nesneler bütünü; küme.

Öğrenim mi öğretim mi?
Öğrenim: Herhangi bir meslek, sanat veya iş için gerekli bilgi, beceri ve alışkanlıkların elde edilmesi amacıyla yapı-lan çalışma; tahsil.
Öğretim: Belli bir amaca göre gereken bilgileri verme işi; talim, tedrisat; Öğrenmeyi kolaylaştıracak etkinlikleri dü-zenleme, gereçleri sağlama ve kılavuzluk etme işi.

Nüfuz mu nüfus mu?
Nüfuz: İçine geçme; sözü geçer olma durumu; istediğini yaptırabilme gücü, erk, kuvvet:

Nüfus: Kişi; Bir ülkede, bir bölgede, bir evde belirli bir anda yaşayanların oluşturdu-ğu toplam sayı; popülasyon; ortak bir özellik gösteren kimselerin bütünü. 
Hâlâ mı hala mı? 

Hâlâ: Devam eden bir durumu ifade eder.  
Hala: Babanın kız kardeşidir.  
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OĞUZ EFE KOŞAK
9-F

KELİME VE 
MEDENİYETBizim neslimizin selefinin sinir uçlarını araştırdığımda elime geçen malzeme hep “medeniyet ayrımı” oluyor. Bu topraklardan çıkan hangi yazarı okusam, hangi filmi izlesem konuları ya Doğu medeniyeti ile Batı medeniyetinin ayrımı ya da yabancılaşma ve teslimiyet üzerine oluyor. Bu, basit gibi görünmesine rağmen bütün hikayelerimizin ve bütün anlatılarımızın ortak noktası. “Neslimizin selefi” ifadesiyle kastettiğim neslin, cumhuriyetin kurulmasıyla beraber hayatımıza tam anlamıyla entegre olmaya başlayan Batılılaşma akımının ortasında kalmasının tezahürü olarak karşımıza çıkıyor bütün anlatılar. Materyalizm hayatın her alanına o kadar çok girmeye başlıyor ki bütün alanlar birer endüstriye dönüşüyor, Kelimeler ve anlatılar da dahil... Ve biz bunun farkında değiliz.Geçenlerde The Devil’s Advocate filmini izledim. Filmin son sahnelerinden birinde şeytan rolündeki oyuncu “Aklı başında olan kim 20. yüzyılın tamamen benim eserim olduğunu inkar edebilir ki?” gibi bir cümle kuruyor. Bu repliği duyunca biraz irkildim, zira söz oldukça haklıydı. Çevreme bakındım; filmi izlediğim telefon, yan sehpada duran şarj aleti ve birkaç kitap, masamdaki kulaklık ve ders kitapları, defterler, kalemler, üzerinde yazılarımı yazdığım bilgisayar... bunların hepsi birer endüstriye dönüşmüşlerdi ve insanın ihtiyaçlarını gideriyorlardı. Düşününce bunlar olması gereken şeylerdi, riyazete girmenin manası yoktu. Bu kelimelerin sahibi varlıkların var olmaları bakımından insan için bir anlamları vardı.Bir medeniyetin son kalan parçaları yalnızca “kelimeler” olabilir. Eğer medeniyet dediğimiz yapı kendi kelimeleriyle kendi duygularını oluşturup yabancı medeniyetlere bu duyguyu anlatamıyorsa genellikle ilerleyen çağlarda o medeniyetten bir iz bulamayız. Bu yüzden her medeniyet için kendi kelimeleri çok önemlidir. Kelimelerin kökeni ile medeniyetin kökeni arasında enteresan bir bağ vardır. Az önce bahsettiğimiz “neslimizin seleflerinin” yabancılaşmaya tanık olması ve bunun üzere Batılılaşma ve materyalizm karşısında bizim neslimizi uyarmaları çok geniş bir konu olmakla beraber, bunun bir tezahürü de kelimeler üzerinedir.Yeni Dünyanın materyalizminin yanında sanki bir aparat gibi gelen pragmatizm Türk siyasetine büyük oranda etki etmiştir. Çoğu kimseler siyasi partilerin zaman içerisinde şekil değiştiren söylemlerini ve yapılarını “o zaman bu lazım gerekliydi” şeklinde 

savunur. 

Şekil değiştiren yapıların karşısında dik durmak günümüz dünyasında çoğu kimsenin dilinde olup amelinde olmayan bir şeydir. Zira mümkün değildir, sistem bize bunu mecbur bırakır. Ancak hayatın karşısında dik durmak neslimize nasip olmasa dahi “neslimizin selefi”ne nasip olmuştur. Zira özünü kuşatamadığınız kişinin kimliğini değiştiremezsiniz. İşte bundan yüz küsür sene önce kurulmuş devletimizin Batılılaşma akımıyla beraber bize getirdiği yeni kelimelerin bizi yeni bir dünyaya götürememesinin sebebi budur. Yeni kelimeler, yeni ortamlar ve yeni bir dünya yalnızca şekil değiştiren kapların içindeki insanları tatmin eder, insanların özünü değil. Öz öyle bir malzemedir ki, insanın kendi kimliğini oluşturur ve bunu gelecek nesillere aktarır.Yüz sene evvel Batı medeniyeti kelimelerimizi değiştirerek bizim medeniyetimizi çökertme planı içerisine girdi. Bunu da “bu dönem için yeni kelimeler lazım” kılıfıyla yaptı. Ama onların bu planı 20. yüzyıl için suya düştü. Zira özüne sadık olanlar bu söylemin ve kılıfın başka bir amaca hizmet ettiğini biliyordu.  Kelimelerin kökenlerini dinlediğimiz yabancı insanların bize söylediği sözler kim ne derse desin ölçülüp biçilerek kabul edilmesi gerekilen sözlerdir. Çünkü bir kimsenin amacı -özünden ayrı olarak işini yapıyor gibi görünmesine rağmen- her daim o kimsenin özüne dönebilir. Zamanın Ana Briticanna ve Meydan Larousse’u dillere pelesenk olurken şimdilerde esamelerinin okunmamasının sebebi bizim bu olayın farkına varan kimselerin sözünü dinlememizdir. Günümüzde Dil Derneği sadece belli başlı kimselerin dinozor söylemlerinin bir ifadesi kabul ediliyor ve ciddiye alınmıyorsa, geçmişteki TDK de bizim için aynı ifadeye denk geliyor.Günümüz TDK’si bu anlattıklarımdan bağımsız olmakla beraber geçmişin yanında geçmişe zıt bir anlam taşır. Günümüz Türkiyesiyle yüz sene önceki Türkiye elbette bir değil. O zaman yeni kelimeleri ve yeni dünyayı bize tanıtanlar bugün daha farklı kimliklerle karşımızda. İlhan Ayverdi’nin 30 senelik emekle hazırladığı sözlük Türk-İslam medeniyetine ait kelimeleri ve onların kökenlerini en doğru şekilde yansıtan sözlüktür. Batı kaynaklı sözlüklerde medeniyeti korumak gibi manevi bir amaç yoktur, onlar daha somut bir hizmet yaparlar. Misal Nişanyan Sözlüğün köken üzerinden ilerleyen çalışması size o kelimenin belli başlı dönemlerde nasıl kullanıldığı hakkında bir fikir sağlar ancak Kubbealtı Lügatı geçmişten de öte o kelimelerden hangi kelimeleri türettiğimizi, kelimelerin kökeninden başka hangi kelimeleri oluşturabileceğimizi söyler bize.  
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İlk insan ve aynı zamanda ilk peygamber Hazre-ti Adem ile başlar lisanın hikayesi. ‘’Allah Adem’e bü-tün isimleri öğretti.’’ayetiyle insanlık tarihinin başlan-gıç noktasında insanla birlikte söz varlığını bünyesinde barındıran dilin de mevcudiyeti tespit ve tescil edilir.Tüm din-lerde ve inanç sistemlerinde kutsanan,imtiyazlı bir mevkide konumlandırılan,dokunulmazlık atfedilen dil,insanoğlunun hikayesini çağlar ötesine ulaştıran efsunlu bir vasıtadır. Yu-hanna İncili ‘’ Başlangıçta söz vardı,söz Tanrıyla birlikteydi.’’ cümlesiyle açılır .Evet,dil bir kapıdır.Sonsuz ufuklara,fikir ve hissin en derin noktalarına,kavrayışın tüm inceliklerine açılan bir kapı.Ancak bu kapıdan geçilince sözcüklerin ihti-şamlı dünyası müşahade edilebilir,cümlelerin büyülü evre-niyle irtibat kurulabilir.Fertler arasında iletişimin tavassutu olan dil, bir semboller dizini olarak da tarif edilir.Kelimeler bu sembolleri sırtlayarak aynı dili konuşan bireyler arasın-da özel bir sözleşmenin doğmasına vesile olan işaretlerdir.Balasagunlu Ulu  Bilge Yusuf Has Hacib, Kutadgu Bilig’de : ‘’Aklın süsü dildir,dilin süsü söz.’’ hikmetini üleştirir insanlı-ğa.Akıl,dil ve söz üçgenini böylesine zeka dolu bir formülle açıklayabilme kudretine kapı aralayan da Türkçenin eşsiz izah kabiliyetidir.Dil,aklın estetiğini tezahür ettirir, söz ise bir dilin zarafetinin delili olarak tebellür eder.Türkçe daha ilk yazılı ürünleri olan Orhun Abideleri’nde bile ne denli kudretli bir ifade imkanına sahip olduğunu ispat etmiştir.Yüksek bir kültürün,felsefi bir derinliğin ve namütenahi an-latım olanaklarının Türkçede ilk dönemlerden beri var oldu-ğuna ikna olmak için bengü taşlarda geçen : ‘’ Zamanı Tanrı yaşar,insanoğlu hep ölmek için türemiş.’’ ve ‘’ Türk milleti ! Üstte mavi gök çökmedikçe,altta kara yer delinmedikçe se-nin milletini ve töreni kim bozabilir ?’’ cümleleri bile  kafidir.Türklerin en esaslı yazılarından olan bu kitabelerde mev-cudiyeti tüm şiddetiyle  beliren insicamlı ve ihtişamlı izah kuvveti; farklı coğrafyalar,kavimler ve kültürlerle temasları-mız neticesinde bugünkü kusursuz mertebesine ulaşmıştır.Onlarca devlet kuran,sınırları Türkistan bozkırlarından  Ku-zey Afrika’ya,İç Avrupa’ya,Hindistan’a kadar dayanan Türk kavmi, fethettiği topraklardaki dillere ait kelimeleri de bün-yesine katmış,bu kelimeleri kendi dilinin potasında işleye-rek onlara Türkçenin esaslı mührünü vurmuştur. Ünlü Türk Başbuğu  Oğuz Kağan’ın : ‘’Güneşi bayrak,gökyüzünü çadır eyleyeceğiz.’’ düsturunu milli bilincinin kilit taşı olarak ka-bul eden yüzlerce Türk Hakanı ulaştıkları her iklime Türk-çenin ışığını da götürmüş,döndükleri her yerden Türkçeye binlerce kelimeyi hediye olarak getirmişlerdir.Bu kelimeler başlangıçta bir ganimet olarak tasavvur edilmiş olsa bile asırlar içinde Türk irfan ve dehasının örsünde dövüle işlene Öz  Türkçe kelimelere dönüşmüş,onlarca deyim ve atasö-zünde varlığını muhafaza ederek günümüze ulaşmıştır. 

Köken olarak farklı bir dile ait olsalar bile asırlar içinde Türkçenin sesine ve dokusuna mükemmel bir şekilde in-tibak eden binlerce kelimeden söz ediyoruz.Bu dil varlı-ğını ’’Bize ait değiller !’’ inkarıyla gözden çıkarmak aklın buyruğuna ve ilmin esaslarına ters bir tavır olur kana-atindeyim. Yabancı dillerden alınsalar bile bu kelimeler artık Türkçedir çünkü Türkçe dönüştürücü gücü,lisan zevki ve anlatılması zor tılsımıyla o kelimeleri kendine ait kılmıştır.Bu duruma misal olsun diye binlerce söz-cükten birkaçını dikkatinize sunmak isterim. ‘’Yayla ke-kiği’’ manasındaki ’’Merzenguş’’ kelimesini Farsçadan alan Türkçe, bu ifadeyi incelikli bir kuyumcu dikkat ve hassasiyetiyle ‘’Mercanköşk’’e çevirmiştir.Ait olduğu dil-deki kabalıklarını yontmuş,karanlığını gidermiş,kulak tırmalayıcı sadasını yok etmiş ve onu ışıl ışıl  bir dünya-nın parçası yapmıştır.Ben bu kelimeyi her duyduğumda yahut kullandığımda kendimi tepesinden güneş ışığı-nın boca edildiği saydam,şeffaf bir sarayın içinde gezi-nir gibi hissederim.Yine ‘’ Gökkuşağı ‘’ anlamını taşıyan ‘’Alaimisema’’ kelimesini Arapçadan ödünç alan dilimiz bu sözcüğe adeta Türkçenin sesini içirerek ‘’’Eleğim-sağma’’ şekliyle kullanmış; sözcüğe dilin rengini ve ko-kusunu zerk etmiştir.Dünyanın hiçbir dilinde bu sihre tesadüf etmek mümkün değildir.Bilhassa yer adlarında Türkçenin bu hudutsuz imkanı yoğun bir biçimde kendi-ni gösterir.Türkçe, Rumcadan aldığı ‘’ Aya Nikola ‘’ tam-lamasını ‘’İnegöl’’e evirmiş, ‘’Aphrodisia’’yı ‘’ Evreşe’’ye dönüştürmüş, ‘’Karpert’’ kelimesini ‘’Harput’’a çevirmiş, ‘’Gallipoli’’yi ‘’Gelibolu’’ biçiminde telaffuz ederek tüm bu kelimeleri Türkçenin mührüyle müseccel kılmıştır.   Türkçenin ,yukarıda zikrettiğim zenginlikleriyle bera-ber bir diğer ayrıcalığı barındırdığı muazzam atasözü ve deyim hazinesidir.Dil bilimcilerin yaptıkları araş-tırmalar neticesinde ortaya koydukları sonuçlara göre dilimizde 30000’e yakın atasözü ve deyim vardır ki bu rakam dünyanın hiçbir lisanında mevcut değildir.Kelime sayısı olarak dünyanın en çok konuşulan ve en zengin addedilen dilleriyle aramızdaki farkı atasözleri ve deyim sayımızla kapattığımız muhakkaktır.Meselenin daha iyi anlaşılması için TDK Güncel Sözlüğü’ne baktığımda sadece ‘’göz’’ kelimesinin içinde geçtiği 228 atasözü ve deyimin bulunduğunu tespit ettim.’’ Göz boyamak,göz hakkı,gözden kaçmak,göze batmak,göz göre göre ,gözü dönmek...’’ gibi yüzlerce söz öbeği...Bir tek kelime bile farklı sözcüklerle yan yana gelerek sayısız anlam alanı yaratabiliyor ve bu mecaz zenginliği Türkçeden başka hiçbir dilde bu genişlikte,bu güzellikte tecessüm edemi-yor.İşte bir dilin biricik oluşunu,eşsizliğini haykıran en ikna edici kanıtlar !!!

YAKUP YILDIZTÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ÖĞRETMENİ
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Lisan meselesinde bazı çevrelerin müdafaa ettiği yanlış bir tutum nedeniyle Türkçemizin derinliği ve zenginliği zedelenmiş,edebi eserlerde ve halkın dilinde canlılığını  ko-ruyan binlerce kelime zaman içinde unutulup gitmiş,zihin coğrafyamızdan ve yaşayan Türkçeden atılan bu kelimeler nedeniyle fikir ve his dünyamıza tercüman olan dil imkanla-rımız kısıtlanmıştır.Namık Kemal’e atfedilen bir sözde mer-hum vatan şairimiz : ‘’Bir insanın zekası,bildiği kelime sayı-sıyla sınırlıdır. Bir insan ne kadar çok kelime bilirse zekasını o nispette iyi kullanır.’’ demiştir. ’’Dilimin sınırları düşünce-min sınırlarıdır.’’ vecizesi de bu hakikati tayin etmekteyken maalesef yıllarca devam ettirilen yanlış bir dil politikası ne-ticesinde artık dilimizin malı olmuş binlerce kelime adeta cezalandırılmış,kullanılmamaları yönünde resmi tamimler yayınlanmış,bazı yazarlar ve gazeteciler de bu anlamsız dil politikasının basit birer aleti olmuşlardır.Bu tutum sebebiyle dil alanımız daralmış,sözcük sayımız azalmış,düşünce kabi-liyetimiz de bunlara bağlı olarak dumura uğramıştır.18. ya-hut 19. asırlarda kaleme alınmış metinler şöyle dursun 20. asrın başında yazılan edebi bir eseri bile çoğu zaman anla-yamıyoruz.Dünyanın hiçbir dilinde rastlayamayacağımız bir operasyonla’’ Türkçeden Türkçeye çeviri !!!’’ ile bize ait kül-türel varlıkları çözmeye,kavramaya mahkum ediliyoruz.Milli şahsiyetimizin temeli olan dilimiz,bizi biz yapan lisan şuuru-muz bu denli yıpratılınca mazimize ve tarihimize yabancı bir millet olma tehlikesiyle karşı karşıya kalmamız kaçınılmaz oluyor.Halbuki dil,doğal ve canlı bir organizma olarak tarif ve tavsif edilir.Yani hayatiyetini devam ettirebilmesi için dışarı-dan müdahalelere maruz kalmaması,dayatmalarla istikamet verilmeye kalkışılmaması icap eder.Eğer dil, bu menfi tu-tumlarla güdükleştirilmeye çalışılırsa elbette o dili kullanan ulus da milli kimliğini,tarih şuurunu zamanla yitirecektir. Ve zihni işgal ,lisanı istila edilmiş bireylerden oluşan o top-lum, edilgen bir kavme dönüşecektir.Türk dilini ilmek ilmek işleyen,eserleriyle Türkçemizi ihya ve inşa eden yüzlerce edipten biri olan Halit Ziya: ‘’Ben Türkçenin bir  aşığıyım.Ben Türkçeyi muhtelif devirlerde ,muhtelif elbiselerle,muhtelif şekillerde gördüm ve sevgilimi o libaslar altında,kendi cev-herinde sevdim.’’ diyor kendisiyle yapılan bir mülakatta.Yani her dilde olduğu gibi Türkçede de içinde bulunulan kültür ikliminin,medeniyet muhitinin,dönemin şartlarının etkisiyle farklı yönelimler olmuştur ve bu oluş süreci devam da edecektir.Bize düşen ise Orhun Abideleri’ndeki Türkçeyi de,Ahmet Yesevi’nin hikmetlerindeki lisanımızı da,Fuzuli’nin gazellerindeki dili de,Peyami Safa’nın romanlarındaki zarif ve derin Türkçeyi de aynı tutkuyla benimsemek,onlara aynı zevk ve heyecanla sahip çıkmaktır.Dil ve kültür birliğimizi ancak bu tavırla muhafaza ve müdafaa edebiliriz.Maalesef Türkçeyi zayıflatma ve çökertme hareketine  dönüşen yukarıda değindiğim dil politikaları dilimizin ser-pilip dal budak salmasına uzun süre mani olmuş,Türkçemizi pasif ve aciz bir dil derekesine düşürmüştür.Bir tek sözcük üzerinden bile dilin zamanla nasıl kısırlaştırıldığını idrak et-memiz mümkündür.Bugün yalnızca ‘’Ölü’’ sözcüğüyle ifade edilen kavramın bundan yarım asır önce ,her biri ince fark-larla birbirinden ayrılan birçok kelimeyle karşılık bulduğu-nu bilmemiz dilin ne oranda küçüldüğünü,çekildiğini teşhis etmemize kafidir.

Elli yıl evvel toplumun kahir ekseriyeti tarafından; ölen kişi Müslüman bir erkek ise ‘’Merhum’’,vefat eden Müslüman bir kadın ise ‘’Merhume’’, ölüm olağan yollarla gerçekleş-mişse ‘’Mevta’’,ölen kişi gayrimüslim erkek ise ‘’ Müteveffa’’, gayrimüslim bir kadın ise ‘’Müteveffiye’’,ölen kişi bir cina-yete kurban gitmişe ‘’Maktul’’,idam edilerek öldürülmüşse ‘’Maslup’’ kavramları kullanılırdı.Böyle bambaşka sözcük-lerle ifade edilen bir kavramın bir tek kelime ile ifade edilir olması dili zenginleştirmiş mi olur yoksa bu durum bir dili yoksul mu kılar?Evet,Türkçe bir dünya dilidir.Bu hakikat bir şahsi kanaati değil dil bilim sahasında otorite olarak kabul edilen bilim insanlarının üzerinde ittifak ettikleri bir hükmü ortaya koymaktadır.Nihad Sami Banarlı’nın tespitiyle bir ‘’İmpara-torluk Dili’’ olan Türkçe, birçok dilden kelime almış ve bu kelimeleri asırlar içinde Türkçenin ahengi,sesi,tınısı,rengi ve dokusuyla uyumlu hale getirerek bize ait sözcükler kılmıştır. Bununla birlikte Sırpçaya ,Bulgarcaya,Macarcaya,Arnavutçaya,Rusçaya,Rumenceye,Arapçaya,Farsçaya, İngilizceye,Fransızcaya ve Almancaya dilimizden binlerce kelimenin geçtiği bilimsel çalışmalar neticesinde gün ışığı-na çıkmıştır.Peki bize düşen nedir? Asıl mühim olan ve doğru cevaplan-ması icap eden sual budur.Ortaya koyduğumuz tüm bu tah-lil ve tespitler bize şunu göstermektedir: Dil,bireyin ve top-lumun sesidir.Bir milletin hür ve müstakil yaşamasını temin eden temel unsurdur dil.Medeniyet yarışına ancak milli di-limiz ile iştirak edebilir ve diğer uluslarla ancak kendi lisa-nımızın imkanlarını kullanarak boy ölçüşebiliriz.Muazzam bir tarihe,müstesna bir dile sahip olduğumuzun farkına var-makla başlayabiliriz yolculuğumuza. Asırlar içerisinde bir kültür dili haline gelmiş,felsefe yapılabilecek bir nitelik ka-zanmış olan Türkçe; dünya dilleri içinde oldukça saygın,son derece özgün bir mevkidedir.Onu fakir,basit ve cılızmış gibi aksettirmeye ; onu yıpratmaya çalışan bazı odak ve kesim-lerin nihai hedeflerinin ne olduğunu iyi anlamalıyız.Bir milleti ana dilinden koparınca; bir ulusu,kendi dilinin diğer diller içinde çok da mühim bir yer işgal etmediğine ikna edince çözülme başlar,kopuş hızlanır,yabancılaşma tehlikeli boyutlara ulaşır.Kendi kifayetsizliklerini Türkçeye yansıtan ,lisanımızın sınırsız ifade becerisine gözlerini yumup ya-bancı dillerin tesirine gönül rızasıyla teslim olanlar hakikati idrak ve tasdik etmekten en uzak noktada olanlardır.Türkçe ‘’KIZILELMA’’mızdır bizim.Şahsiyeti-miz ve hüviyetimizdir Türkçe.Dilimizi sevmek ve onu müdafaa etmek,kelimelerle irtibatımızı sağlamlaştırmak,unutturulmaya çalışılan fakat binlerce edebi eserde mevcudiyetinin kanıtlarını müşahade etti-ğimiz kelimeleri tekrar gündelik dile dahil ederek onla-ra can suyu olmak milli bir vazife ve mesuliyettir.Vatanı sevmek dilimizi sevmekle başlar.Türkçemizi bir bayrak gibi gönlümüzün gönderine çekmekle mükellefiz her bi-rimiz. ‘’ Dilde,fikirde,işte birlik!’’ hedefimizin ilk merha-lesi lisanımızla aramızdaki bağları tahkim etmektir.Türk vatanını,kültürünü ve medeniyetini yaratan da  yaşatan da Türk dilidir.Dilimize bu sorumluluk çerçevesinde hizmet et-meyi hayati ve ahlaki bir borç olarak görmemiz iktiza eder.Kendi lisanımızı,lisanımızın tüm inceliklerine vakıf biri ola-rak kullanabilmenin gurur ve saadeti, her birimize yetecek denli anlamlı ve ulvi bir iftihar vesilesidir.
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Okul dergileri, öğrencilerin düşünce dünyasını yansıtmaları ve kendilerini ifade etme fırsatı bulmalarıOkul dergileri, öğrencilerin düşünce dünyasını yansıtmaları ve kendilerini ifade etme fırsatı bulmaları
açısından önemli yayınlardır. Kültürel hafızamız da sayılan bu dergiler; edebiyat, sanat, bilim ve okulaçısından önemli yayınlardır. Kültürel hafızamız da sayılan bu dergiler; edebiyat, sanat, bilim ve okul

etkinliklerine, projelerine dair birçok konuyu kapsayarak öğrencilere çok yönlü gelişim imkânı sunmaktadır.etkinliklerine, projelerine dair birçok konuyu kapsayarak öğrencilere çok yönlü gelişim imkânı sunmaktadır.

O� ğrenciler yazı yazarak kendilerini ifade etmeyi öğreniyor, kalemlerini zenginleştiriyor, yazılı anlatımO� ğrenciler yazı yazarak kendilerini ifade etmeyi öğreniyor, kalemlerini zenginleştiriyor, yazılı anlatım
becerilerinin artmasına katkı sunuyor. O� zgüvenlerini artıran ve paylaşma kültürünü geliştirmesi açısındanbecerilerinin artmasına katkı sunuyor. O� zgüvenlerini artıran ve paylaşma kültürünü geliştirmesi açısından

kıymet verdiğimiz okul dergilerimize bu sene iki tane daha ekliyoruz. 18. sayısını hazırladığımız Sarmaşık vekıymet verdiğimiz okul dergilerimize bu sene iki tane daha ekliyoruz. 18. sayısını hazırladığımız Sarmaşık ve

6. Sayısı hazırlanan Ayverdi Post’tan sonra bu sene matematik ve fizik-kimya- biyoloji temel bilimleri içeren6. Sayısı hazırlanan Ayverdi Post’tan sonra bu sene matematik ve fizik-kimya- biyoloji temel bilimleri içeren

iki dergimiz daha yayın hayatına başlıyor.iki dergimiz daha yayın hayatına başlıyor.  

Eğitimin sadece derslerden ibaret olmadığını, duyguların, düşüncelerin ve yaratıcılığın da eğitim sürecininEğitimin sadece derslerden ibaret olmadığını, duyguların, düşüncelerin ve yaratıcılığın da eğitim sürecinin

bir parçası olduğunu gösteren dergilerimizin sizlerle buluşması için heyecanlıyız.bir parçası olduğunu gösteren dergilerimizin sizlerle buluşması için heyecanlıyız.  

Basılı yayınlarımızın dışında Türkçe ve Iǚngilizce podcast çalışmalarımızla da dijital mecrada ürün ortayaBasılı yayınlarımızın dışında Türkçe ve Iǚngilizce podcast çalışmalarımızla da dijital mecrada ürün ortaya

koymaya devam ettik. 10. Sınıf arkadaşlarımız Ebrar Uslu, Iǚlknur Alp, Simay O� zgür ve Zeynep Kul;koymaya devam ettik. 10. Sınıf arkadaşlarımız Ebrar Uslu, Iǚlknur Alp, Simay O� zgür ve Zeynep Kul;

gündemdeki konularla ilgili podcast çekimlerinin yanı sıra öğretmenlerimizle ve okuldaki diğer Ayverdililerlegündemdeki konularla ilgili podcast çekimlerinin yanı sıra öğretmenlerimizle ve okuldaki diğer Ayverdililerle

röportajlar yaparak okul iklimine katkı sağladılar. Seneye üretecekleri içerikleri sabırsızlıkla bekliyoruz.röportajlar yaparak okul iklimine katkı sağladılar. Seneye üretecekleri içerikleri sabırsızlıkla bekliyoruz.  

AYŞE ZÜLAL KARADELİ
9-E

NİHAL ECRİN TUNÇ
10-B

Akademik eğitimle birlikte kültür gelişimize birçok açıdan katkıda bulunan TU�BIǚTAK 2204-A Lise O� ğrencileriAkademik eğitimle birlikte kültür gelişimize birçok açıdan katkıda bulunan TU�BIǚTAK 2204-A Lise O� ğrencileri

Araştırma Projeleri Yarışması’nda Teknolojik Tasarım alanında “Manyetik Alana Duyarlı Iǚlaç Salımı YapabilenAraştırma Projeleri Yarışması’nda Teknolojik Tasarım alanında “Manyetik Alana Duyarlı Iǚlaç Salımı Yapabilen

Mikrorobot” projesiyle “Iǚstanbul Avrupa Bölge Sergisi”ne projesiyle hazırlık sınıfı öğrencimiz Kayra BalcıMikrorobot” projesiyle “Iǚstanbul Avrupa Bölge Sergisi”ne projesiyle hazırlık sınıfı öğrencimiz Kayra Balcı
üçüncü oldu.üçüncü oldu.

Mayıs ayında da öğretmenlerimiz rehberliğinde öğrencilerimiz; Türk dili ve edebiyatı, Almanca, Iǚngilizce,Mayıs ayında da öğretmenlerimiz rehberliğinde öğrencilerimiz; Türk dili ve edebiyatı, Almanca, Iǚngilizce,

fizik, kimya, biyoloji, matematik, tarih, değerler eğitimi, görsel sanatlar kapsamında araştırma ve tasarımfizik, kimya, biyoloji, matematik, tarih, değerler eğitimi, görsel sanatlar kapsamında araştırma ve tasarım
alanında hazırladıkları projeleri sergileyip sunumlarını gerçekleştirdiler. 20-21 Mayıs tarihlerindealanında hazırladıkları projeleri sergileyip sunumlarını gerçekleştirdiler. 20-21 Mayıs tarihlerinde

okulumuzda gerçekleşen TU�BIǚTAK 4006 Bilim Fuarı’nda özveriyle çalışan öğrencilerimiz, koordinatörokulumuzda gerçekleşen TU�BIǚTAK 4006 Bilim Fuarı’nda özveriyle çalışan öğrencilerimiz, koordinatör

öğretmenlerimiz ve rehber öğretmenlerimizle nice projelere….öğretmenlerimiz ve rehber öğretmenlerimizle nice projelere….
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AYVERDİ YİNE ZİRVEDE
Spor, yalnızca fiziksel bir mücadele değildir. O, bazen sessiz bir ka-rarlılıktır bazen bir omuzun bir başka omuza verdiği destektir. Bu yıl, spor sahalarında sadece başarıları değil; dayanışmayı ve birlik-te büyümenin gücünü gördük.Basketbolun hızlı temposunda, voleybolun yükselen toplarında, masa tenisinin konsantrasyon dolu maçlarında… Her bir branşta farklı mücadeleler verdik. Ama ortak bir duyguda buluştuk: “Takım olmak.” Birlikte ter döktük, birlikte düştük, birlikte kalktık. Her ha-zırlık maçında daha güçlü, daha uyumlu ve daha kararlı olduk. Ka-zandığımız kupalar ve madalyalar, yalnızca birer ödül değil; emek-lerimizin, sabrımızın ve asla pes etmeyişimizin simgesi oldu.Basketbol kız ve erkek takımımız, voleybol kız ve erkek takımımız, masa tenisi kız ve erkek takımımız Zeytinburnu ilçe şampiyonu oldu. Başarı, bir anda gelen bir hediye değil. O, düzenli yapılan antren-manların, yorulduğunda devam etmenin, bireysel egoyu bir kenara bırakıp takımı öncelemenin ödülüdür. Ve biz bu yıl da bunu başar-dık.Spor sayesinde öğrendik ki sahada tek başına kazanmak mümkün değil. Gerçek zafer, birbirine inanan yüreklerin omuz omuza verdi-ği mücadeleden doğuyor. Bir pasla, bir blokla, bir alkışla güçleni-yoruz. Ve o güç bizi yalnızca sahada değil, hayatta da daha sağlam kılıyor.Bugün bu sayfalarda sadece başarılarımızı değil; bir olmanın, bir-likte yürüyüp birlikte başarmanın anlamını yazıyoruz. Çünkü biz, yalnızca sporcu değil; aynı zamanda birbirine sımsıkı kenetlenen bir aileyiz.Teşekkürler spor… Bize sadece kazanmayı değil, kazanmanın ne kadar değerli bir yolculuk olduğunu öğrettin. Ve teşekkürler her zaman yanımızda olan beden eğitimi öğretmenlerimiz Osman Ay’a 
ve Yıldız Akdan’a ve destekleyen herkese… Bu başarı hepimizin.Satrançta da şampiyonluğun adresi değişmedi. Öğrencilerimiz Ah-

met Furkan Şenyuva , Ataberk Salar, Kutay Emre Şenyüz ve 
Taha Volkan Öztürk Zeytinburnu Gençlik Spor İlçe Müdürlüğü Okullar Arası Stranç Turnuvası’nda ve Petrol Ofisi İstanbul Okul Spor Kulüpleri Satranç Turnuvalarında ilçe 1.si oldu. Satranç Kulü-bü öğretmenlerimiz Emine Keskin ve K. Erdinç Turhan’a rehber-likleri için teşekkür ederiz. 
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BİR KLASİKAyverdi’de bir teneffüste ya da öğle arasında her an bir melodi duyabilir ve ona eşlik etmeye başlayabilirsiniz. Müzik zümre-miz, etkinliklerde ve törenlerde dinlediğimiz eşsiz ziyafetlerine yenilerini daha eklemek için bu senede çalışmalarına devam 
ettiler. Müzik Öğretmenimiz Hande Ş. Kürklü yönetiminde hafızalar-dan silinmeyen müziklerin hayat bulduğu 90’lara duyduğumuz özlemi giderdiğimiz 90’lar Türkçe Klip Yarışması büyük heye-canla gerçekleşti.Bu yıl 3.sünü gerçekleştirdiğimiz Müzik Öğretmenimiz A. Polat 
Karadağ yönetimindeki klasik müzik resitalinin de hazırlıkları devam etmektedir. Bir yadan klasik müzik resitalinin çalışma-ları devam ederken bir yandan da 17 Haziran 2025 Salı günü Bahçelievler İl Özel İdare Stadyumunda gerçekleşecek olan Enstrümansız Okul Kalmasın Festivali’nin çalışmaları devam ediyor. Ayverdi’de haziran da müzik dolu geçecek. 

İlk kez sahneye çıkacağımı öğrendiğimde, içimde tarifsiz bir heyecan vardı. Replikler gözümde büyüyor, sahneye çıkma fikri mideme kelebekler salıyordu. Provalar başladığında işin sadece ezberden ibaret olmadığını anladım. Duygu, be-den dili, tonlama… Hepsi bir bütün olmalıydı. Yoruluyordum, bazen hata yapıyor, utanıyor, üzülüyordum. Ama her hatada biraz daha büyüdüğümü fark ettim.  Ve o gün geldi… Kalbim deli gibi atıyordu ama adım attığım anda tüm korkularımı sahnenin kenarına bıraktım. O an, çalışmanın, terlemenin, bazen ağlamanın karşılığıydı. Her prova bir adımdı, her rep-lik bir duyguydu, her alkış ise sonsuz bir mutluluktu.Oynadığımız oyun hayal, yenilgi ve yokluk arasında 60’ların Türkiye’sinde bir ailenin hayata dair var olma çabası. Çekip gitmeye inat, bir ocağın etrafında bir arada olmaya, birlikte yaşamaya övgü.Yönetmenliğini Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenimiz Adi-le Moralı, koordinatörlüğünü Arda Uruk’un yaptığı Turgut Özakman’ın “Ocak” isimli oyunu sahnelendiğinden beri aynı fikir ve heyecan içimde: Seneye yine bu sahnede olmalıyım. İngilizce Tiyatro Kulübümüz de bu sene yine muhteşem bir performansla perde dediler. Öğrencilerimize İngilizce öğre-nirken dil becerilerini etkin bir şekilde kullanmalarını sağla-mak ve dilin eğlenceli kısımlarını da göstererek kullanımını teşvik etmek için yapılan hazırlıklar kapsamında öğrencile-rimiz, İngilizce Öğretmenimiz Sevil Ege’nin koordinatörlü-ğünde “KRAL ARTHUR” oyununu sergilediler. 

OCAK
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İLK SENEMİZDE  
A PLUS BAŞARI

Bir ağacı ayakta tutan kökleridir; ne kadar derin ve sağlam olursa, o kadar güçlü büyür, fırtınala-ra karşı dimdik durur. Gençlerimiz de tıpkı o ağaçlar gibi. Kökleri; tarihimiz, kültürümüz, değer-lerimizdir. Saygı, vefa, yardımlaşma, adalet… Bunlar bizim mayamızda olan güzelliklerdir. Ama sadece kök salmak yetmez. Gelişen dünyaya ayak uydurmak, yeniliklere açık olmak da gerekir. Bilimde, sanatta, teknolojide söz sahibi olmak için dünyayı tanımak, öğrenmek ve üretmek zo-rundayız. İşte asıl mesele, bu dengeyi kurabilmektir: Hem özümüzden kopmadan yaşamak hem de çağın gereklerine uyum sağlamak. Milli değerlerine bağlı ama evrensel düşünebilen gençler; ülkesinin geleceği, dünyanın umududur. Çünkü bu gençlik hem geçmişini bilir hem de geleceği inşa edebilir. Hem ait olduğu toprağı sever hem de dünyayı güzelleştirmek için sorumluluk his-seder. İşte, bizler uluslararası programlarımızı bu bakış açısıyla, bu anlayışla yürütüyoruz. 2023-2024 Eğitim- Öğretim döneminde “AP Computer Science Principles” dersiyle uygulan-maya başlayan, öğrencilerimize kariyer planlarıyla alakalı birçok katkı sağlayan AP (Advanced Placement) programı öğrencilerimizin ilgisini çekti. Ömer Nasuf Gönüler,İlker Yasin Tınaz, 
Erensu Gülce Turhan, İsmail Arda Güler, Tuana Develioğlu, Ege Ayseli,Oğuz Kaan Akkar-

tal 2023-2024 Eğitim Öğretim Yılı’nda AP Programından almış oldukları AP Computer Science Principles dersini başarıyla tamamladılar. Ayrıca, okulumuz 2022-2023 Eğitim-Öğretim Yılı’nda hem Cambridge Üniversitesi hem de MEB değerlendirmesinden olumlu biçimde geçerek “Uluslararası Cambridge Okulu” olmuştu. Fizi-ki ve akademik yeterlilik, öğrenci ve okul ikliminin uygunluğu gb. birçok kriteri içeren değer-lendirme sürecini başarıyla tamamlayıp, 2023-2024 Eğitim-Öğretim Yılı’nda Cambridge IGCSE sınıfımız İngiliz müfredatını ve ulusal müfredatımızı birlikte işleyecek biçimde kurgulanarak, okulumuzda sadece kendi öğrencilerimiz için açılmıştı. 160 ülkenin yüzlerce okulunda uygu-lanan Cambridge IGCSE programı, okulumuzda Türkçe 1. Dil, İngilizce 2. Dil, Fizik, Matematik, Kimya ve Biyoloji program dersleri dizayn ederek öğrencilerimizin kendilerine uluslararası ve ulusal alanda sayısız ufuk açma ve fayda sağlama yolunda büyük adımlar atmalarına aracı ola-caktır. Program dahilinde bahsi geçen 6 ders İngiliz lise müfredatının ilk iki yılının sertifikalan-dırılmasını sağlarken, diğer derslere ise öğrencilerimiz ulusal müfredatımız çerçevesinde de-vam ettiler. Bir yandan ulusal müfredat diğer yandan sertifika programının derslerini yürüten öğrencilerimizin başarıları ile 2024 Ağustos ayında gururlandık. Şimal Üsküplü, Kimya ve Türkçe 1. Dil ders derslerinden A* diğer derslerini A, Defne Nur Orak-

çı Türkçe 1. Dil dersini A* ve diğer derslerini A derecelendirme notlarıyla başarıyla tamamla-dılar. Begüm Naren bay, Elif Sena Uçmak, Melek Uç, Fatmanur Yapıcı, Almina Gül, Ahmed 
Yusuf Yaşar, Hivda Lizge Saldanlı, Adil emre Gölgeci, Nilüfer Oydaşık, Yusuf Efe akbaş, Ec-

rin Altunyay başarıyla programı tamamladılar. Bu başarıları için öğrencilerimizi tebrik ediyor ve bu başarının mimarlarından Program Koordinatörü İngilizce Öğretmeniz H. Aslı Budak ile 
program öğretmenlerimiz Cem Can, Esra Esgen, Havva H. Sokullu, Nazlı Demirtaş, Volkan 
Kurt ve Zehra Yılmaz’a emeklerinden dolayı teşekkür ediyoruz. 
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BİZ BÜYÜK BİR AİLEYİZ

BAŞKA HAYATLAR DA VAR

Okul koridorlarında kurulan uzun sofralar, sadece yemek yemek için değildir. O sofralarda paylaşılan ekmek, aslında dostluğun, kardeşliğin ve dayanışma-nın simgesidir. Öğrenci iftarları, aynı çatının altında buluşan kalplerin, aynı dua ile birleştiği anlardır. Gün boyunca tutulan orucun ardından gelen bir yudum su… Gösterişsiz ve samimi. İftar sofraları bize paylaşmayı, sabretmeyi ve birlikte olmanın hu-zurunu öğretir. O sofralarda rekabet değil, merhamet vardır. Sessizce edilen dualar, birlikte söylenen iftar duası, Ramazan’ın ruhunu okulun duvarlarına taşır. Belki yemekler unutulur, belki sofranın düzeni… Ama o akşam yaşanan birlik duygusu, kalpte yer eder ve yıllar sonra bile gülümsetir. Çünkü bazen en büyük eğitim, birlikte kurulan bir sofrada başlar. İşte bu duyguyla başladığımız ve geleneksel hâle gelen öğrenci iftarlarında bu sene yine bir araya geldik. Koridorda uzun masalar kuruldu, hoş sohbetler edildi. Ekmeği alıp, suyu uzatırken bir kes daha hissettik bu ailenin bir ferdi olduğumuzu. Ve tabii ki gelenekler de unutulmadı! Eski Ramazanlarda iftara gidilen saray ve konaklarda misafirlere “diş kirası” olarak verilen hediyeler. Bu güzel gelenek de unutulmadı ve bizler de diş kiramızı aldık. Ramazan da-vulu, şerbet nice geleneğimiz Ayverdi koridorlarında hayat bulmaya devam 
etti. Öğrenci ve öğretmen iftarlarının yanı sıra gelenekselleşen kandil program-larımız ve Peygamberimizin dünyaya teşrifi dolayısıyla gerçekleştirdiğimiz Mevlid-i Nebi programından önce okulumuzda kandil simidi ve lokum dağıtı-mı yapıldı. Program sonrası ise okul bahçesinde tüm öğrenci ve öğretmenleri-mize pilav-ayran-tatlı ikramı yapıldı. Birlik beraberliğin arttığı, paylaşmanın lezzetine bir kez daha varıldığı mevlid programının yanı sıra bayramlaşma programında da öğrencilerimiz bir araya geldi.Değerlerimize sahip çıktığımız birlik beraberliği arttıran çalışmalarına önü-müzdeki yıl da birlikte devam etme niyetiyle…

Bazen kendi dünyamızda yaşarken unuturuz… Başka evlerde başka hayatlar, baş-ka duygular… Zeytinburnu Kaymakamlığı uhdesinde Zeytinburnu İlçe Millî Eği-tim Müdürlüğü tarafından yürütülen “Başka Hayatlar da Var” projesi işte tam da bu yüzden anlamlı. Bize başkalarının penceresinden bakmayı, sahip olduklarımız için şükretmeyi, elimizi uzatabileceğimiz nice kalp olduğunu hatırlatıyor. Bir ço-cuğun eksik ayakkabısı, bir annenin sessiz duası, bir yaşlının bekleyen bakışları... Bu proje, sadece yardım etmek değil; anlamak, hissetmek, paylaşmak demek.  “Başka Hayatlar da Var” Projesi kapsamında Kimya Öğretmenimiz E. Nihal Akpı-nar ve Matematik Öğretmenimiz Saadet Pul Yıldırım rehberliğinde öğrencilerimiz; Deniz Feneri Derneğinin giyim mağazasında hem kıyafet ayırma hem düzenleme işi yaptılar. Ayrıca proje kapsamında Müzik Öğretmenimiz A. Polat Karadağ ve öğ-rencilerimiz, Semiha Şakir Huzurevinde müzik dinletisi gerçekleştirdi. Öğrencilerimizin başka hayatları gözlemleme imkânı bulup sorumluluk aldıkları bu projenin hayata geçmesinde emeği geçen herkese, görevli öğretmenlerimize, öğrencilerimize ve velilerimize teşekkür ederiz.
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“Fotoğrafa ilk baktığımızda iki kişi görüyoruz, yakınlıklarından ve duruşlarından dışarıdan bakan birisi arkadaş olduklarını 
kolayca anlayabilir. Fotoğrafta ikinci gözümüze çarpan şey ise bu iki arkadaşın yansımaları ve bu yansımayı dışarıdan çıplak 
gözle bakan birisi göremez ayni iki arkadaşın arasındaki duygusal bağ gibi, her ne kadar dışarıdan baktığımızda beraber 

sadece iyi vakit geçiriyorlar gibi görünse de aslında bu arkadaşlığın duygusal yansıması oldukça derin ve anlamlıdır.”

Görme Biçimleri Fotoğraf Yarışması 1.si Mehmet Sami Karatoprak


